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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 14. listopadu 2022 byl v Praze podepsin Provadéci program
spoluprice v oblasti Skolstvi a kultury mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Korejské republiky.

Providéci program vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku 9 odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Providéciho programu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Provadéci program spoluprace
v oblasti Skolstvi a kultury
mezi
viadou Ceské republiky
a

vladou Korejské republiky

Vlada Ceské republiky a vlada Korejské republiky (dale jen “smluvni strany*‘);
ptejice si posilovat vzajemné prosp&$nou spolupraci v oblasti 8kolstvi a kultury; a

v souladu s Dohodou o kulturni spolupraci mezi viddou Ceské republiky a vladou Korejské

republiky podepsanou v Soulu dne 6. fijna 1994;

se dohodly takto:

Cilem tohoto Provadéciho programu je podpofit spolupraci smluvnich stran v oblasti $kolstvi

a kultury.

Clanek 2
Skolstvi

1. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti $kolstvi tak, Ze:
(a) na pozadani si vyméni informace o vzdélavacich systémech ve svych statech, v€etné¢ informaci
o studijnich programech a moZnostech studia nabizenych vysokymi §kolami, a rovnéZ aktuélnich

otazkach v oblasti vzdélavani;
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(b) budou podporovat navazovani pfimych kontaktli mezi vysokymi 8kolami plisobicimi ve svych
statech;

(c) poskytnou si informace o mezindrodnich konferencich, sympoziich a dalSich setkanich konanych
na izemi statd smluvnich stran;

(d) budou usilovat o kazdoro¢ni nabidku péti (5) stipendii pro studenty vysokych kol ze statu druhé
smluvni strany k ucasti na letnich jazykovych kurzech pofadanych jejich vysokymi Skolami;

(e) Ceska smluvni strana se bude snaZit poskytnout tfi (3) dvouleta stipendia korejskym studentlim
urend ke studiu v bakalafskych, magisterskych a doktorskych studijnich programech nebo
k vyzkumnym pobytim na vefejnych vysokych skolach v Ceské republice; kazdé z uvedenych
stipendii miZe byt rozdéleno na dvé (2) ro¢ni stipendia, coZ umozni pobyty vice nez tfi
korejskych studentil v pfipad€, Ze o to korejska smluvni strana projevi zdjem; a

(f) korejska smluvni strana se bude snazit nabidnout dvé (2) dvouleta nebo ttileta stipendia éeskym
studentim uréena k postgradudlnim studijnim pobytim (studiu v navazujicich magisterskych

nebo doktorskych studijnich programech) v Korejské republice.

2. V ptipadé€ letnich jazykovych kurzi zminénych v odst. 1 pism. (d) tohoto ¢lanku:
dokumentaci poZadovanou od uchaze¢i vterminu uréeném pfijimajici smluvni
stranou (tj. do 31. bfezna v pfipade kurzi Ceského jazyka a do 31. kvétna v ptipadeé kurzi
korejského jazyka); ptijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni strang, zda byli uchazeci
pfijati, nejpozdé&ji do 30. Eervna téhoZ roku, a souCasné ji sdéli souvisejici praktické informace;

(b) pfijimajici smluvni strana uhradi stravovani, ubytovani a zapisné a vydaje za exkurze pofadané
v ramci kurzu;

(c) Ceskd smluvni strana bude usilovat o uhradu mezinirodni dopravy svych ucastnik vyslanych do
Korejské republiky na zaklad& pism. (a) tohoto odstavee za predpokladu, Ze jsou Gcastnici v dobe
tihrady mezinérodni dopravy zam&stnani nebo zapséni ke studiu na vefejné vysoké skole v Ceské
republice; a

(d) dali podrobnosti budou projednany smluvnimi stranami diplomatickou cestou.

3. V ptipadé vyzkumnych pobytl a studia v bakalafskych, magisterskych a doktorskych studijnich

programech zminénych v odst. 1 pism. (e) a (f) tohoto ¢lanku:



Castka 26 Shirka mezinirodnich smluv & 46 / 2022 Strana 1869

(a) vysilajici smluvni strana predloZi pfijimajici smluvni stran¢ piihlasky uchazecii a dal3i nezbytnou
dokumentaci poZadovanou od uchaze¢h vterminu ureném piijimajici smluvni stranou
a pfijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni strang, zda byli uchaze¢i pfijati,
kaZdoroéné nejpozd&ji do 30. Cervna téhoz roku a soucasné ji sd€li souvisejici praktické
informace;

(b) pfijimajici smluvni strana zajisti, aby bylo kazdému z kandidatd pfijatému podle pism. (a) tohoto
odstavce poskytnuto mésiéni stipendium v souladu se svymi platnymi pravnimi pfedpisy a také
mozZnost stravovani a ubytovani ve vysokoskolskych menzach a na vysokoskolskych kolejich za
stejnych podminek, jako maji studenti ze statu pfijimajici smluvni strany;

(c) Ceska smluvni strana se bude snazit uhradit jednu (1) zpateéni letenku svym u¢astnikiim vyslanym
do Korejské republiky na zaklad¢ pism. (a) tohoto odstavce za piedpokladu, Ze jsou ucastnici
v dobg uhrady své letenky zaméstnani nebo zapsani ke studiu na vefejné vysoké gkole v Ceské
republice; a

(d) dalsi podrobnosti budou projednany smluvnimi stranami diplomatickou cestou.

4. Smluvni strany nenesou odpovédnost za zaji§téni (ihrady zdravotniho pojisténi studentfl vysilanych

do statu druhé smluvni strany a nenesou ani odpovédnost za thradu nédkladd repatriace.

Clinek 3
Kultura

1. Smluvni strany budou posilovat spolupraci v oblasti hudby, performing arts, tance, audiovizualni
produkce, vytvarného uméni, uzitého umeéni, ochrany kulturniho de&dictvi, literatury, knihoven, muzei
a tradi¢ni lidové kultury, jakoZ i neprofesionalni kultury v&etn& aktivit pro déti a mladez a tvarcich

aktivit déti.

2. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti kultury prostfednictvim t&chto aktivit:

(a) vyméni si informace o prioritnich aktivitach na bilaterdlni a multilateralni drovni na piislunych
mezinarodnich forech a budou pfispivat k ochran¢ diverzity kulturnich projevi;

(b) budou podporovat pfimé kontakty mezi profesionalnimi skupinami, experty, tvarimi svazy

a daldimi organizacemi a institucemi v oblasti kultury, jakoZ i asociacemi a uniemi spisovateli,
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piekladateld, hudebnikd, divadelnich umélct, architektt, filmovych producentl, fotografii
a dalSich umélci;

(c) budou podporovat vyménu vystav a vystoupeni a Utast umélci na mezinarodnich festivalech,
véetn€ filmovych festivali a dalSich programi realizovanych podle tohoto Provadéciho
programu;

(d) budou sdilet informace o narodnich a mezinarodnich kulturnich udalostech pofadanych ve svém
staté;

(e) budou podporovat ucast svych zastupcii na kulturnich konferencich, vystavach a dal$ich akcich
organizovanych druhou smluvni stranou;

(f) budou podporovat rozvoj novych programi a sluZeb, zejména v knihovnach, formou sdileni
informaci a zkusenosti a také vyménou pracovnikd a publikaci;

(g) budou podporovat pfeklady své narodni literatury do jazyka druhého statu a budou realizovat
vzdjemné vymény expertll, pfedevsim prostfednictvim literarnich festivalii, kniZnich veletrhi
a dalSich podobnych aktivit, pfiCemZ podet osob zahrnutych do této vymény a délka pobytu
budou dany podle tcelu a povahy této vymény;

(h) budou podporovat spoluprdci mezi profesionalnimi institucemi a asociacemi v oblasti
kinematografie;

(1) budou podporovat vyménu vystav zaméfenych na design, vytvarné uméni, uZitné uméni
a fotografii; L

() vramci svych mezinarodn&pravnich zavazki a v souladu s narodni legisléﬁvoﬁ budou provéiovat
moznosti pro piijimani opatfeni k zabranéni ilegélniho dovozu, vyvozu a transferu vlastnictvi
pfedmé&ta kulturniho dédictvi ve svém staté a budou si vymériovat piislusné informace vedouci
k navraceni téchto pfedméti svym legalnim vlastnikim;

(k) budou realizovat vymény piedstaviteld z oblasti kultury, tviirct, umé&lct, a expertl. Za timto
ucelem budou smluvni strany usilovat o vymény az péti (5) zéstupéﬁ kaidy kalendaini rok po
dobu platnosti tohoto Provadéciho programu. Konkrétni podminky kazdé kulturni vymény
(stanoveni po¢tu osob a délky pobytu vysilajici skupiny, jakoz i téma vymény) budou dojednany

smluvnimi stranami diplomatickou cestou.

3. Pro ucely vymén expertt, tviirc a umélch podle odst. 2, zasle vysilajici smluvni strana navrh pro
uskute€néni této navstévy piijimajici smluvni strané nejpozdéji dva (2) mésice pred zaCatkem

navrhované nav§tévy a piijimajici smluvni strana potvrdi svij souhlas's pFijetim b&hem jednoho (1)
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mésice od obdrZzeni navrhu. Detaily navstévy budou sdéleny piijimajici smluvni strané tii (3) tydny

pfed piijezdem.

4. Smluvni strany nenesou odpovédnost za zaji§téni Uhrady zdravotniho pojisténi ucastnikd
kulturnich vymén do statu druhé smluvni strany a nenesou ani odpovédnost za thradu nékladu

repatriace.

Clanek 4

Vystavy

Vyména vystav bude realizovana za podminek, okolnosti a principi stanovenych

v separatnich dohodéach uzavienych mezi organizatory v obou statech.

Clanek 5

Proviadéni a financovani

1. Kazda z aktivit uskutetiovana na zdkladé tohoto Provadéciho programu bude realizovana podle
zasad reciprocity a vzajemné prospé$nosti, v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvnich
stran. Bude zaji§t€na ochrana veskerych autorskych prav a prav souviseji;:iéh s néplﬁove’mim tohoto
Provadéciho programu v souladu s piisluSnymi pravnimi pfedpisy kazdého statu a piislusnymi

mezinarodnimi imluvami, jejichZ stranami jsou staty smluvnich stran.

2. Néklady na realizaci tohoto Provadeciho programu budou hrazeny z rozpottovych prostfedki

pfidélenych pfisluSnym ustfednim organiim statni spravy smluvnich stran.

Clinek 6
Dalsi aktivity

Ustanoveni tohoto Provadéciho programu nevyluéuji moznost, Ze se'smluvni strany dohodnou

na realizaci dalSich aktivit v oblasti $kolstvi a kultury, které nebyly v tomto Provadécim programu

vymezeny.
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Clinek 7

Reseni spori

Jakykoli spor, k némuz muZe dojit pf vykladu nebo naplfiovani tolioto Provadéciho

programu, bude feSen konzultacemi smluvnich stran vedenymi diplomatickou cestou.

Clinek 8

Zmény

Smluvni strany mohou projednat pfipadné navrhy zmén tohoto Provadéciho programu
diplomatickou cestou. Jakékoliv odsouhlasena zména vstoupi v platnost po pisemném souhlasu

smluvnich stran.

Clinek 9

Vstup v platnost, doba platnosti a ukonéeni

1. Tento Provadéci program vstoupi v platnost dnem podpisu a zlstane v platnosti do 31. prosince
2025. Jeho platnost miize byt prodlouzena o jeden (1) rok, pokud s tim ob& smluvni strany vyjadii

pisemné souhlas.

2. Tento Provadéci program miZe byt ukonden kaZdou ze smluvnich stran zaslanim oznameni druhé
smluvni stran¢ diplomatickou cestou. Takovéato vypovéd vstoupi v platnost Sedesét (60) dnii po datu

obdrzZeni tohoto oznameni.

3. Nedohodnou-li se smluvni strany jinak, vypov&zeni tohoto Provadéciho programu nebude mit
dopad na jiZ realizované aktivity v ramci tohoto Programu spoluprace, které nebyly spinény v dobé

jeho ukonceni.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili niZe podepsani zastupci, FAdné za timto ucelem zplnomocnéni

svymi vladami, k tomuto Provadécimu programu své podpisy. . -
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Dino v Praze dne 14. listopadu 2022

ve dvou puvodnich vyhotovenich v ¢eském,

korejském a anglickém jazyce. V piipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce

anglickém.

. Za
vladu Ceské republiky

Ondfej Chrast v.r.
nameéstek ministra kultury

Za vladu
Korejské republiky

Taejin KIM v. 1.
mimotadny a zplnomocnény velvyslanec
Korejské republiky v Ceské republice
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Implementing Programme for Cooperation
in the Fields of Education and Culture
between

the Government of the Czech Republic

and

the Government of the Republic of Korea

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic Korea

(hereinafter referred to as the “Parties”);

Desiring to strengthen their mutually beneficial cooperation in the fields of education and

culture; and

In accordance with the Agreement on Cultural Cooperation between the Government of the

Czech Republic and the Government of the Republic of Korea, signed in Seoul on 6 October 1994;

Have agreed as follows:

Article 1

Objective

This Implementing Programme aims to promote cooperation between the Parties in the fields

of education and culture.
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Article 2

Education

1. The Parties shall cooperate in the field of education by:

(a) exchanging, upon request, information on the education systems of their countries, including
information on the curricula and study options of their higher education institutions, as well as
on topical education-related issues;

(b) encouraging direct contacts between the higher education institutions of their countries;

(c) providing each other with information on international conferences, symposia and other meetings
held in their territories;

(d) endeavouring to offer, annually, five (5) scholarships to students from higher education
institutions in the other country for participation in summer language courses at their higher
education institutions;

(e) for the Czech Party, endeavouring to offer three (3) two-year scholarships to Korean students
designed to allow them to pursue study courses within bachelor’s, master’s and doctoral degree
study programmes or non-degree research courses at public institutions of higher education in
the Czech Republic; each of the aforementioned scholarships can be divided into two (2) one-
year scholarships, facilitating the visits of more than three (3) Korean students, in the case of
interest expressed by the Korean Party; and

(f) for the Korean Party, endeavouring to offer two (2) two- or three-year scholarships to Czech

students for graduate study (master's or doctoral level) in the Republic of Korea.

2. For the summer language courses referred to in subparagraph 1(d) of this Article:

(a) the sending Party shall submit to the host Party the scholarship application forms and other
necessary documents required of the prospective participants before the deadline fixed by the host
Party (i.e. by 31 March in the case of the Czech language courses and by 31 May in the case of the
Korean language courses); the host Party shall inform the sending Party whether the applicants

have been accepted as well as provide other practical information by 30 June of the same year,

(b) the host Party shall cover the expenses for the participants’ board, lodging and tuition fees as well

as the expenses for excursions organized within the course programme;
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(c) the Czech Party shall endeavour to cover the international round-trip travel expenses incurred by
its participants sent to the Republic of Korea under subparagraph (a) of this Paragraph provided
that the participants are, at the time when their air tickets are purchased, employed or studying at
a public institution of higher education in the Czech Republic; and

(d) other details shall be negotiated by the Parties through diplomatic channels.

3. For the non-degree, bachelor’s, master’s and doctoral degree courses referred to in subparagraphs

1 (e) and (f) of this Article:

(a) the sending Party shall submit to the host Party the scholarship application forms and other
necessary documents required of the prospective participants by the deadline set by the host Party,
and the host Party shall inform the sending Party whether the applicants have been accepted as
well as provide other practical information by 30 June of each year;

(b) the host Party shall ensure that the participants accepted under subparagraph (a) of this Paragraph
are granted a monthly scholarship in compliance with its applicable laws and regulations as well
as the possibility of board and lodging at student canteens and dormitories, under the same
conditions that are granted to the students of its own country;

(c) the Czech Party shall endeavour to cover the cost of one (1) return air ticket for each of its
participants sent to the Republic of Korea under subparagraph (a) of this Paragraph provided that
the participants are, at the time when their air tickets are purchased, employed or studying at a
public institution of higher education in the Czech Republic; and

(d) other details shall be negotiated by the Parties through diplomatic channels.

4. The Parties shall bear no responsibility or liability for arranging health insurance coverage for the
students who are sent to the other country, nor shall they bear any responsibility or liability for the

coverage of repatriation expenses.
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Article 3

Culture

1. The Parties shall strengthen cooperation in the fields of music, performing arts, dance, audio visual
production, fine arts, applied arts, protection of cultural heritage, literature, libraries, museums and
traditional folk culture, as well as non-professional arts, including both the activities of children and

youth and children’s creative activities.

2. The Parties shall promote cooperation in the field of culture by:

(a) informing each other about priority activities at the bilateral and multilateral levels of relevant

international forums and contributing to the preservation of the diversity of cultural expression;

(b) encouraging direct contacts between professional groups, experts, creative unions and other

organizations and institutions in the field of culture, as well as associations and unions of writers,
interpreters, musicians, theatre artists, architects, film producers, photographers and other artists;

(c) supporting the exchange of exhibitions and performances and the participation of artists in

international festivals, including film festivals and other programmes under this Implementing
Programme;

(d) sharing information on national and international cultural events held in their countries;

(e) supporting the participation of their representatives in cultural conferences, exhibitions and other
events organized by the other Party;

(f) supporting the development of new programmes and services, mainly in libraries, by sharing
information and experiences, as well as exchanging staff and publications;

(g) supporting translations of their national literature into the other country’s language and carrying
out mutual exchanges of experts, mainly through literary festivals, book fairs and other related
activities, for which the number of persons for dispatch and the length of stay shall be determined
by the purpose and nature of the exchange;

(h) encouraging cooperation between professional institutions and associations in the field of

cinematography;

(1) supporting the exchange of exhibitions of design, fine art, applied art and photography;

() in accordance with their international legal obligations and their national legislation, examining

the possibility of taking measures to prevent the illegal import, export and transfer of ownership
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of cultural heritage items in each country, and exchanging relevant information leading to the
return of such items to their legal owners;

(k) exchanging cultural representatives, performers, artists and experts. For this purpose, both Parties
shall endeavour to exchange up to five (5) representatives each calendar year during the validity
of this Implementing Programme. The specific details of each cultural exchange (the number of
persons and duration of stay of the visiting group as well as the type of exchange) shall be

negotiated by the Parties through diplomatic channels.

3. For the exchange of experts, performers and artists referred to in Paragraph 2, the sending Party
shall submit a proposal for such visits to the host Party at least two (2) months before the
commencement of the proposed visit, and the host Party shall confirm its acceptance within one (1)
month from the receipt of the proposal. The details of their visit shall be communicated to the host

Party at least three (3) weeks prior to their arrival.

4. The Parties shall bear no responsibility or liability for arranging health insurance coverage for the
participants in cultural exchanges who are sent to the other country nor shall they bear any

responsibility or liability for the coverage of repatriation expenses.

Article 4
Exhibitions

The exchange of exhibitions shall be implemented under the terms, conditions and principles

set out in separate agreements between the organizers in the two countries.

Article 5

Implementation and Funding

1. Any activity under this Implementing Programme shall be implemented on the basis of the
principles of reciprocity and mutual benefit, in accordance with the domestic laws and regulations of
the Partics. Any copyright and related rights generated through the implementation of this

Implementing Programme shall be protected in accordance with the related laws and regulations of
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each country and any relevant international agreements to which the two countries are party.

2. The costs of this Implementing Programme shall be covered by the allocated governmental budgets

of the respective Parties.

Article 6
Other Activities

The provisions of this Implementing Programme do not preclude the possibility of the Parties
agreeing to implement other activities in the field of education and culture which have not been set

out in this Implementing Programme.

Article 7
Dispute Settlement

Any dispute that may arise from the interpretation or implementation of this Implementing

Programme shall be settled by consultations between the Parties through diplomatic channels.

Article 8

Amendment

Any proposals for amendments to this Implementing Programme may be negotiated by the
Parties through diplomatic channels. Any amendments agreed upon shall enter into force with the

mutual written consent of the Parties.

Article 9

Entry into Force, Duration and Termination

1. This Implementing Programme shall enter into force on the date of signature and remain in force

until 31 December 2025. Its validity may be extended by one (1) year with the mutual written consent
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of the Parties.

2. This Implementing Programme may be terminated by either Party by sending a notification to the
other Party, through diplomatic channels. Such termination shall enter into force sixty (60) days after

the date of receipt of such notification.
3. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Implementing Programme shall not

affect the activities already undertaken under this Implementing Programme and not yet completed

at the time of termination.

IN WITNESS WHEREQOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Implementing Programme.

Done at Prague, on 14" November, 2022,  jn two originals, each in the Czech, Korean and

English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Korea
Ondfej Chréast Taejin KIM .
Deputy Minister of Culture Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the Republic of Korea to the Czech republic
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47

SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 37/2021 Sb. m. s.,
o skuteénostech k providéni Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou
o usnadniovani docasnych pracovnich pobytu mlideze

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze na zidkladé vymény nét ze dne 17. listopadu 2022 a 28. listopadu
2022 byl podle &énku 9 odst. 1 Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadiiovani doasnych pracov-
nich pobytid mlideze') stanoven poédet obcanti, kteff budou moci vyuZzit Dohodu v kalendifnim roce 2023,
na 1 150 ob&ant z kazdého stitu.

Y Dohoda mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadfiovani dodasnych pracovnich pobytt mlideze, podepsani dne
23. listopadu 2006 v Ottawé, byla vyhldsena pod & 74/2007 Sb. m. s.; skutenosti diilezité k provadéni Dohody byly
ozndmeny pod & 84/2007 Sb. m. s.
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